
No. 41441

Israel
and

Jordan

Agreement on trade and economic cooperation between the Government of the State
of Israel and the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan (with
protocol). Ein-Bokek, 25 October 1995

Entry into force: 19 April 1996 by notification, in accordance with article 21

Authentic texts: Arabic, English and Hebrew

Registration with the Secretariat of the United Nations: Israel, 2 May 2005

Isral
et

Jordanie

Accord relatif au commerce et A la cooperation 6conomique entre le Gouvernement
de i'Etat d'Isral et le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie (avec
protocole). Ein-Bokek, 25 octobre 1995

Entree en vigueur: 19 avril 1996par notification, conformiment a Particle 21

Textes authentiques : arabe, anglais et hibreu

Enregistrement aupr~s du Secrftariat des Nations Unies : lsraI, 2 mai 2005



Volume 2318, 1-41441

1

0)~J a-0 Lai I tl.)o

tyZf .6 /2 :,o0ar - f =o L

( x' W 1 (1) r) J 3 j'-. .I

(2) A 1

Not published herein in accordance with article 12(2) of

the General Assembly regulations to give effect to Article
102 of the Charter of the United Nations, as amended --
Non public ici conform6ment au paragraphe 2 de
l'article 12 du rbglement de 'Assembl~e g6n~rale destin&
d mettre en application P'article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amend6.



Volume 2318, 1-41441

P451). -0 . A-. Z , 4 1 " .-  : -I I. l lu ; 5, . O- -j

J,- - Ls L C-i - ,  I ..- :A A . . . 1 '4,%1 .k-

.~ ~ ~ Ltj ;",, 'Ug. -P. , -413) .L- -0p



Volume 2318, 1-41441

aim W U .. .:i i . ,,,i .3,.I

~Js ~ ~ ~ ~ &' #~ W ~ L , ,-.,

~~~;J+j ji9~ ~ ~ UU ~ ~ ~ ~ l42- , " . .. , _ .

A-4 ;-.W IW J .L- 2-, ' U -_1 V- -; .



Volume 2318, 1-41441

"L~! x 3;. a+*

UNM - EXU

--. fl L A,-,L OVA

EXV

S ' -. DVA , . - -

; , E -v I - o4

. J-W CI .(2 j(



Volume 2318, 1-41441

~-- ~--) (1 ~j L~ Jl., (1 .1 ;.M.

&J oi A &- Ci i - & ( 735) AL_ & _,-

J5 9L3 U .I- 2

- ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ -" 4J , L. J Z~ ~ Z 4 -: ;, '. L .xJi -2

.- , . . ., .Z LZ~ ,4zJ i _j- i

* ? ' ji - L i, .j 1c -

a , L,:, .., ,..u. j ...P , " .< . .,, 5 , .- , .S



Volume 2318, 1-41441

,. J._ :, -iw I .u &,.;La i I"j t. . I Z r- ;)t3 Lj . , 1 .

(2) SW

jG,, r I . J_ L5 it4- LY Uy o r J jyW 4)L r--c-3 .(3) 6,)WI

~4uf 1995 --

~~1 Js9,xJ f~~ LWJ! U~J C.,, .5o 6

I 4 -L Y IIL ,,
_. __ __ __ _ W.L j J- I (js,

.. ,(1 ,.5,,... .. . , .o. - ,..g .z., _g. ba t . if



Volume 2318, 1-41441

13) ~o, S.. c jL.I. L-- L@t ( +J I UoJ,,,4 ,, IL)S(1) IAJI

Lu L 4j ()j ' i La.).f3r

_,. ! ,, ., . ,. ,. (,x ,) , 0 (2)

- .LJ r ca J r .w (2) J,. r ( -fj ,13) Y-.W'y I

,.J".J. ( L ) .. j L L.,JU (1)

( ) _._. fl Z50 . -A ) 2.. 1 /oo 4i (1) Jx..J --. ,

Z- _.,. (1 -.- H ) I1WJ I .L.. , 0.J L.,_ (2)



Volume 2318, 1-41441

,-Uj j 3W L,;J IU W3

k4 6j-z aj J ~ L9JLJ3 S oW 4 Jf ., -

2.L ~ ~ ~ ~ ~ 3,, j~~ Ltq LU___ \J-J95a~i~2

S5756 *: fi l 1 yJ 1416

&sC.L.o I L~3-; I Al.,L 31

--, 1z;r 3 LaJI f.. S.) L--- x 7:jf



Volume 2318, 1-41441

•.U 1c I J ,:, L.: .- 39000 U4,S)5-I '~ loL; 1 .Lazc~ 130500&A

j ~~ UsU IVA sy" -n %;~ U2~ j*vW!= CI Sy,L L U00 &1

:t o pt. .wr , .2

C;3i Laj0i , :~nUQ4 I- 0L1J rL %Uj I t_ zA .I

.© , .,. I", 13 1



Volume 2318, 1-41441

.J ,.,J .4

63 Yr L IW 2.aLi i" , IJ'J U I I +7

JLiZJ! =I~U I1J J. I I aJ: .2.

A 

-.-

I

• . t u t . a y5 ,a# 0 1~ .6



Volume 2318, 1-41441

31 -443 fXL,.,, U,%-.1-7Y 1LU.)Lt3 UL~ I L p I aL, - -Z9J- Q~.. D 4 Z 5L"J 4'L 3, _ I .

.'" Ly. 10 3.g, G-J!" r j v,-J ji.. Ir, f -j of L.-YT



Volume 2318, 1-41441

15'! L.,-J I L ta un t 13, ' I -Cc,. o-, :U U-,L

1L88,. 13 3- 2a.3J , X L _k r-z,-J I .D L-J,", 3. k
3.., , 3 -l C.. .,1.3 ")f' J5L. 'Y :_,I -,. J.. , - 451_,._Lc3 _ ,

1883 ,.LQ 20 Ld I.., I L,._c :)Laa-q . '5 -  o,-3a Lo, W 31,6-J I

acUa .. w Ib AQ_,j

tWfLf aW _



Volume 2318, 1-41441

a..LJ T 6,,..._.. I

314.~~ ~ ~ ~ ~ .ta. .- f I.) 3 !,

LJQ_- IL f. L a7 -l fj L,- IUt f J V -. . _ o

0, .L--T w 31~w J---L. 5z' J tt-lJ t rc- t j _ .



Volume 2318, 1-41441

13 I r L5-- L 1~jA J 1,: L wI L-'. Ub. d -. i

J_.-- L t I L5,)! L7I j.- .J5- , oL.QJI j3L o

o~t r _ .. -- : , .YL _. :Lc o.I3 od 43 . j

.+Ld



Volume 2318, 1-41441

•~ . -2r -.

f L,0-J J3-i.L 15

• ~ ~ ~ ~ - L-;r 16, L-Ql I.z b . r --



Volume 2318, 1-41441

.(Transhipment)

~ ~sCJ 0~~Jr ~ .i.ajJ ,,. Th : J.
4.y 1 , a j 2_ I H p I J1 J- ZJI Lo. '0 ' .I

2 1LJ .3

L+Ll



Volume 2318, 1-41441

, 3-,. ' 0.#i _I ,, A'Jr 3s , .L ,J. .b~J .1

1-- 1 WJ LT I I L"+ .W, I. ,, L.;J .I D L0 1 I .- T ,

La~ V1 J 1 ;'j IDJL .Y _, .J at . l ,-3W a ) # q. . L



Volume 2318, 1-41441

La -3L4 fL,\i bt.

~-L~iF JL~~A ~W~ ~ ~~Jt .DUIJ~~ill

44,L.,~- .DU~ Yr~~ iC~~1~~ Fy~'

f L; Lx7 13 1FA-WT.



Volume 2318, 1-41441

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

Lj jif .-S ,sLr (y.2) ,c.: Lo_f3 r ,uf ,,$ , (7) 6, L.J U-6, 3JLu-J I 5 f, _-;

. Law'Yf 3 J~f q Y



Volume 2318, 1-41441

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE
GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

Pursuant to the Treaty of Peace between the State of Israel and the Hashemite King-
dom of Jordan signed on 26th October 1994, the Government of the State of Israel and the
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan (hereinafter referred to as the "Parties"),

In accordance with Article 7 of the Treaty of Peace and in compliance with paragraph
2-b of the said Article providing specifically for negotiations on the economic and trade
Agreement to "be concluded no later than six months from the exchange of the instruments
of ratification of this Treaty", the Parties, for the purposes of clarification, hereby restate
Article 7 as follows:

1. Viewing economic development and prosperity as pillars of peace, security and
harmonious relations between states, peoples and individual human beings, the Parties, tak-
ing note of understandings reached between them, affirm their mutual desire to promote
economic co-operation between them as well as within the framework of wider regional
economic co-operation.

2. In order to accomplish this goal, the Parties agree to the following:

a. to remove all discriminatory barriers to normal economic relations, to terminate
economic boycotts directed at the other Party, and to co-operate in terminating boycotts
against either Party by third parties.

b. recognising that the principle of free and unimpeded flow of goods and services
should guide their relations, the Parties will enter into negotiations with a view to conclud-
ing agreements on economic co-operation, including trade and the establishment of a free
trade area or areas, investment, banking, industrial co-operation and labour, for the purpose
of promoting beneficial economic relations, based on principles to be agreed upon, as well
as on human development considerations on a regional basis. These negotiations will be
concluded no later than 6 months from the exchange of the instruments of ratification of
this Treaty.

c. to co-operate bilaterally, as well as in multilateral forums, towards the promotion
of their respective economies and of their neighbourly economic relations with other re-
gional parties".

Recognizing the importance of economic development and prosperity as pillars of
peace, security and harmonious relations;

Recognizing that trade and economic-cooperation are indispensable and important fac-
tors in the development of bilateral relations on a stable, equitable and long-term basis;

Recognizing that the Parties close geographic proximity, long common border and
economic and trade structures enhance the basis for economic, infrastructure, industrial and
technical cooperation;
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Desiring to cooperate bilaterally and in multilateral fora towards the promotion of their
economies;

Desiring to develop trade and economic relations between the Parties on the basis of
mutual benefit with the objective of reducing the disparity in the level of economic devel-
opment;

Striving to create favourable conditions for the development of mutual contacts and
economic cooperation between economic operators and organizations of the Parties;

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall take all appropriate measures to encourage and ensure the orderly
development and promotion of trade and economic cooperation between the Parties.

Article 2

1. The Parties shall eliminate all economic boycotts and shall accord, with respect to
all aspects pertaining to products originating in the customs territory of the other Party,
Most-Favoured-Nation treatment, in particular as regards:

(a) customs duties and charges of any kind applicable in respect of imports and
exports;

(b) rules and formalities in connection with import and export, including those
relating to customs clearance, transit, storage and transshipment;

(c) taxes and other internal charges of any kind applicable directly or indirectly in
respect of imported goods;

(d) selling, purchasing, transportation, distribution, storage and use of imported
goods in the domestic market.

2. Each Party shall accord to products originating in the customs territory of the other
Party, non-discriminatory treatment regarding the application of quantitative restrictions,
the granting of licences and foreign currency regulations, in particular with respect to the
purchase and allocation of currency for the payment of imported goods or services.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply to any advan-
tages which:

(a) ensue from the participation in a customs union, free trade area or regional eco-
nomic organization, wherein either Party is a member or may become a member in the fu-
ture;

(b) ensue from benefits, favours, privileges and exemptions which are granted or will
be granted by Jordan to Arab States of the Arab League or to the Palestinian Interim Self-
Governing Authority;

(c) either Party has accorded or may accord to any country pursuant to international
Agreements.
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Article 3

The Parties may agree to reduce customs duties on lists of goods within the framework
of a Protocol to be signed between them. Such a Protocol will specify the lists of goods of
each Party to be exempted from such duties, wholly or partially.

Article 4

Trade and economic cooperation between the Parties shall be accomplished on normal
commercial terms between business partners of the Parties, in accordance with their respec-
tive laws and regulations in force and the present Agreement, on the basis of contracts to
be concluded between legal and natural entities of the Parties.

Article 5

The Parties shall allow, in accordance with the laws and regulations in force in each
country, the temporary import and export of certain items, without imposing customs du-
ties, value added tax, excise tax, purchase tax or other charges having equivalent effect.
These items shall include:

a) commercial samples and advertising material of no commercial value according to
the Geneva Convention of 1952 to facilitate the importation of commercial samples and ad-
vertising material;

b) items for fairs and commercial exhibitions imported on a temporary basis, accord-
ing to the laws and regulations of each Party;

c) special containers and packing used in international trade on a return basis, accord-
ing to the laws and regulations of each Party;

d) articles to be repaired on condition that they are temporarily imported for purposes
of re-export.

Article 6

The Parties shall promote the exchange of information on issues that would facilitate
the development of their trade and economic cooperation. The Parties agree to promote the
expansion of economic cooperation in trade and industry, by means, inter alia, of:

(a) encouraging joint industrial activities, including market development activities
in their respective countries as well as joint activities in third countries;

(b) facilitating transit and re-exports of goods;

(c) assisting and cooperating in the establishment of promotional and marketing
channels;

(d) promoting direct contacts between commercial, industrial and other business and
economic associations of both countries;

(e) assisting and facilitating business visits in both countries;
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() protection and improvement of the environment through joint cooperation in the
supply of ecologically sound processes, equipment and services;

(g) promotion and encouragement of activities aimed at facilitating mutual trade, in-
cluding fairs, exhibitions, conferences, advertising, consultancy and other business
services.

Article 7

The Parties agree to consult promptly at the request of either Party whenever imports
of products originating in the territory of the other Party cause or threaten to cause injury
to domestic producers of like or directly competitive products, with the aim of finding im-
mediate solutions to the problems raised.

In critical circumstances, where in the opinion of the importing Party emergency action
is necessary to prevent or remedy such injury, the importing Party may take appropriate
measures without prior consultation, on the condition that the consultation be effected im-
mediately after taking such measures. In the selection of measures under this Article, the
Parties will endeavour to give priority to those measures which cause the least disturbance
to the functioning of this Agreement.

Article 8

The Parties shall strive to settle through negotiations all disputes arising out of the in-
terpretation or application of the present Agreement.

Article 9

Each Party shall permit, in accordance with its laws and regulations, the opening in its
country of commercial representations of legal entities of the other Party and shall do ev-
erything possible to ensure favourable conditions for their activities.

Article 10

This Agreement shall not entail renunciation by either Party of its right to impose pro-
hibitions or restrictions on the import, export and transit of goods in accordance with its
laws and regulations that aim at: the protection of security interests and public or moral or-
der; the protection of human, animal or plant life or health; the protection of national trea-
sures of artistic, historical or archaeological values; and operations with gold, silver and
other precious metals. Such prohibitions shall not, however, constitute means of discrimi-
nation or concealed limitation of trade between the Parties.

Article 11

The Parties shall encourage participation of enterprises and organizations of their
countries in international exhibitions and fairs held in each country and shall render such
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assistance as may be required in accordance with the laws and regulations in force in each
respective country.

Article 12

The Parties shall ensure adequate, effective and non-discriminatory protection and en-
forcement of industrial, commercial and intellectual property rights, including registration
of patents, trademarks and industrial designs, as well as protection of literary and artistic
work, in accordance with their laws and regulations in force, and agree to comply with the
provisions of the Paris Convention of 20 March 1883, for the Protection of Industrial Prop-
erty.

Article 13

Each Party may adopt a safeguard mechanism, such as taking appropriate measures
against dumped or subsidized goods imported from the other Party, imposing of anti-dump-
ing and/or countervailing duties and allowing temporary protection for domestic industries
injured by sharp increases of imports, dumping and unfair practices of the other Party. Such
measures shall be taken in accordance with the prevailing laws of each Party, provided they
are in accordance with internationally accepted practices, and are not disproportionate or
discriminatory.

Article 14

1. A Party may apply temporary trade measures when it is threatened by, or suffers
from, a serious balance of payments situation. A Party may impose temporary trade mea-
sures only to provide time for macroeconomic adjustment measures to correct its balance
of payments problems. Temporary trade measures permitted by this article may not be used
to protect individual industries or sectors.

2. Temporary trade measures applied under paragraph 1 will be consistent in duration
and effect with the severity of the balance of payments problem experienced by the Party
imposing the measure and will be progressively relaxed consistent with improvements in
the Party's balance of payments situation.

3. In applying temporary trade measure, the Parties will accord treatment no less
favourable to imports originating in the other Party than to imports originating in third
countries.

Article 15

Each Party undertakes to determine the value for customs purposes in accordance with
their normal practices without any discrimination against the other Party.
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Article 16

1. The Parties undertake to cooperate in order to ensure that trade is conducted in
accordance with this Agreement and the laws and regulations of each Party.

2. The Customs Authorities of the Parties will cooperate in preventing smuggling,
evasion of taxes, and the illicit trade of drugs.

3. The Customs Authorities of the Parties will cooperate in all customs matters con-
cerning their bilateral customs relations and will assist each other in this respect.

4. The Customs Authorities of the Parties will provide Customs services of the cus-
tomary, high standard of services provided in their respective countries in all matters re-
lated to trade between them. In addition, Customs services at this high standard will be
provided at the border crossings between the Parties.

5. The Parties aspire to and will cooperate to simplify bilateral customs procedures
and to exchange information concerning bilateral customs procedures.

6. The Customs Authorities of the Parties will agree on modalities and procedures
for the implementation of this Article.

Article 17

In the field of standards and technical regulations, the Parties agree to:

1. encourage the mutual recognition of certificates and test reports issued by the in-
stitutions concerned in each Party according to the standards of the importing Party;

2. exchange laws, regulations, standards and technical specifications;

3. exchange information and expertise in the field of standardization, testing labora-
tories and their accreditation, product certification and quality management system certifi-
cation according to ISO 9000.

Article 18

The Parties shall consult through their respective competent authorities in respect of
bilateral labour issues.

The rights, social security and other benefits, normally applied in each Country, in ac-
cordance with its laws and regulations, to foreign labourers coming from other states, shall
apply to persons of one Party, legally employed in the Country of the other.

Article 19

Investments or returns made by investors of either Party in the territory of the other
Party shall receive fair and equitable treatment and in accordance with the laws and regu-
lations of the recipient Party of such investment.
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Article 20

1. The Parties agree to establish a Joint Israeli-Jordanian Commission on Trade and
Economic Cooperation with the objective of facilitating the implementation of this Agree-
ment. The Commission shall meet once a year or upon request of either Party, in Israel and
in Jordan alternatively.

2. The Commission shall, inter alia:

(a) review the implementation of the present Agreement and consider measures which
might be taken with a view to fulfilling its provisions;

(b) discuss matters pertinent to the promotion and the development of trade and eco-
nomic relations between the Parties;

(c) explore the possibilities of promoting and diversifying trade and economic rela-
tions, including industrial and investment cooperation, on the basis of mutual benefits, and
identify new areas for such-cooperation;

(d) consult on any problem which might arise in the course of the development of eco-
nomic and trade relations between the Parties.

3. The Commission shall submit to the parties reports and recommendations relating
to the above matters, on the basis of mutual consent.

Article 21

This Agreement is subject to approval or ratification in accordance with the national
legislation and procedures of each Party and shall enter into force not later than thirty (30)
days from the date of the latter of the diplomatic notes confirming such approval or ratifi-
cation.

Article 22

The present Agreement is concluded for a period of three (3) years, and will be auto-
matically renewed by tacit acquiescence for further periods of three (3) years, unless termi-
nated in writing by one of the Parties by an advance notice of three (3) months.

Done at Ein-Bokek this 25th day of October 1995, which corresponds to the 1st day of
Heshvan, 5756 and to the first day of I Jamad, 1416 H, in two original copies in the
Hebrew, Arabic and English languages, all texts being equally authentic. In case of
divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

MICHA HARICH

For the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan:

ALl H. ABU-RAGHEB
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION

Pursuant to the Agreement on Trade and Economic Cooperation signed today between
the Government of the State of Israel and the Government of the Hashemite Kingdom of
Jordan (hereinafter "the Parties"), and in accordance with Article 3 of the Agreement, the
Parties have agreed as follows:

Article 1

A. (1) The basis for customs tariff reductions for goods of Jordanian origin covered
by Table I shall be the Israeli customs tariff duties stipulated in the above-mentioned Table.

(2) The basis for customs tariff reductions for goods of Israeli origin covered by Table
2 shall be the Jordanian tariff duties in force on the day of clearance of goods from customs.

B. Customs tariff reductions shall be implemented according to the following sched-
ules:

(1) For goods of Jordanian origin imported into the customs territory of Israel and list-
ed in Table 1, tariff duties will be reduced as detailed in Table 1, namely by 100% for list
A, by 50% for list B and by 20% for list C.

(2) For goods of Israeli origin imported into the customs territory of Jordan and listed
in Table 2, tariff duties will be reduced by 10% of the Jordanian tariff duties in force at the
time of clearance of goods from customs and by a further 5% from the first day of the third
year from the entry into force of this Protocol.

Article 2

This Protocol is subject to approval or ratification in accordance with the national
legislation and procedures of each Party and shall enter into force not later than thirty (30)
days from the date of the latter of the diplomatic notes confirming such approval or
ratification.

Article 3

This Protocol shall remain in force for a period of 3 years, within which period the
Parties will negotiate for the purpose of expanding the scope of mutual duty reductions and
assuring improved market access.

Article 4

The rules of origin to be applied are those stipulated in Annex I, to be considered part
of this Protocol.

Done at Ein-Bokek this 25th day of October 1995 which corresponds to the 1st day of
Heshvan 5756 and to the first day of II Jamad, 1416H, in two original copies in the Hebrew,
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Arabic and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of
interpretion, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

MICHA HARICH

For the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan:

AL H. ABU-RAGHEB
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ANNEX I

Rules of Origin

1. Basic rules

A good listed in Table 11 and Table 21 in this Protocol shall originate in the customs
territory of a Party and shall be entitled to the reduction of customs duties specified in those
tables where:

(a) The good is produced in the customs territory or free zone areas of one or both
Parties and the domestic value added of the good is equal to or more than thirty-five per
cent of the ex-works value, provided that the good undergoes a production process other
than minor processing and that this production process results in a tariff change of the
non-originating materials from a six-digits subheading of the Harmonized Coding System
into another six-digits subheading.

(b) The good is accompanied by a certificate of origin.

(c) The good is transported directly from the exporting Party to the other Party.

2. Minor processing

Minor processing, with respect to a good, means any of the following:

(a) mere dilution with water or any other solvent or simple mixing of two or more
substances;

(b) cleaning, including removal of rust, grease, paint or any other coaling;

(c) applying any preservative or decorative coating;

(d) trimming, filing or cutting off excess material;

(e) unloading, reloading or any other operation necessary to maintain the good in
good condition;

(f) packing or repacking of the good for transport or storage;

(g) packaging or repackaging of the good for retail sale;

(h) testing, marking, sorting or grading;

(i) repairs or simple alterations, washing, laundering or sterilizing;

(j) textile decorative process in the production of textile goods, other than apparel,
such as folding, fringing, bordering, minor embroidery, hemstitching, and other similar
processes; or

(k) ornamental or finishing operations incidental to apparel assembly and designed to
enhance the marketing appeal or the ease of care of the good, such as embroidery, hem-
stitching and sewn applique work, stone or acid washing, printing and piece dyeing, pre-
shrinking and permanent pressing, the attachment of accessories, and other similar
operations.

1. See p. 415 of this volume.
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3. Definitions

The term "domestic value added" means the difference between the actual ex-works
value of the exported good and the customs value of the non-originating materials at the
time of importation used in the production of the good, as a percentage of the ex-works val-
ue of the good, on the basis of the following formula:

EXV - VNM

DVA -

EXV

where: DVA is the domestic value added EXV is the actual ex-works value of the ex-
ported good VNM is the customs value of the non-originating materials at the time of
importation.

4. Certificate of Origin

(a) The competent authorities of the two Parties shall establish, prior to the imple-
mentation, of the Protocol, the format of the Certificate of Origin for the purpose of certi-
fying that a good exported from the customs territory or the free zone areas of a Party into
the customs territory or free zone areas of the other Party qualifies as an originating good
according to articles 1. and 2. of this Annex.

(b) The Certificate of Origin shall include, inter alia, the name and address of the
manufacturer and the invoice number of the consignment and shall be signed by the export-
er of the good.

(c) The Certificate of Origin for goods originating in the customs territory of Jordan
shall be approved by the Jordanian Chamber of Industry or Commerce and certified by
the Jordanian Ministry of Industry and Trade.

(d) The Certificate of Origin for goods originating in the customs territory of Israel
shall be certified by the Israel Export Institute or by the Chamber of Commerce, or by
the Manufacturers Association.

(e) The Certificate of Origin shall be issued for a specific and defined consignment
while the goods are still in the exporting Country, in order to allow examination of the
goods by the Competent Authority, if it decides to do so.

(f) In exceptional circumstances, the Certificate of origin may also be issued after the
goods related thereto are exported; where the place of issuance at the time of the exporta-
tion is due to error, unintentional omissions instances, the Certificate shall bear a special
mark that will note the conditions under which it was issued.

(g) The authority who approves a Certificate of Origin, as well as the exporter, shall
maintain a copy of it for al least three years from the date of issuance.

(h) The Customs Authority of the importing Country retains the right to demand proofs
and all relevant information it will consider appropriate.

(i) The Certificate of Origin shall be submitted to the Customs Department of the coun-
try into which the goods are imported at the time of clearance and not later than six months
from the date of its issuance.
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(j) Certificates of Origin submitted to the Customs Authorities of the importing Coun-
try after expiration of the period set for submission in paragraph (i) may be received for the
purpose of determination of the commencement of priority, in the instance that failure to
comply with the time limit results from force majeure or exceptional circumstances. The
Customs Authorities of the importing Country may accept the Certificates when the goods
are presented to them prior to expiration of the aforementioned time period.

(k) In the event of theft, loss, or destruction of the Certificate of Origin, the exporter
may request the authority that issued the Certificate to supply a copy in the form of export
documents located in their possession.

The copy issued in this manner will clearly display the word DUPLICATE.

(1) In order to ensure the proper implementation of this Annex, Israel and Jordan will
assist each other, via their respective Customs Authorities, to examine the authenticity of
the Certificates of Origin and the accuracy of the information as regards the origin of the
relevant products and of the declarations of the exporter.

(in) The form itself and the portion filled in shall be in English.

(n) The form shall be completed in type-written letters. In the event the form is com-
pleted by hand, the writing shall be in clear, large letters.
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TABLE 1 LIST A1

Goods originating in Jordan - one hundred percent tariff duty reduction

TABLE 1 LIST B 1

Goods originating in Jordan - fifty percent tariff duty reduction

TABLE 1 LIST C 1

Goods originating in Jordan - twenty percent tariff duty reduction

TABLE 2 1

Goods originating in Israel - ten percent tariff duty reduction for two years and
additional five percent on the third year

1. Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU COMMERCE ET A LA COOPtRATION tCONOMI-
QUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LtTAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME HACHtMITE DE JORDANIE

En application du Trait6 de paix entre lttat d'lsrael et le Royaume hach~mite de Jor-
danie, sign6 le 26 octobre 1994, le Gouvernement de iftat d'1srael et le Gouvernement du
Royaume hach~mite de Jordanie (ci-apr&s d6nomm~s les "Parties"),

Conform~ment A l'article 7 du Trait6 de paix et en conformit6 avec l'alin~a 2 b) dudit
article qui pr~voit spcifiquement la conclusion d'un accord de cooperation 6conomique et
de commerce A l'issue de n~gociations qui " seront conclues au plus tard dans les six mois
A dater de l'6change des instruments de ratification du present Trait6 ", par souci de clart6
les Parties reformulent l'article 7 dans les termes suivants :

1. Considrant le d~veloppement et la prosprit6 6conomiques comme des fondements
de la paix, de la scurit6 et des relations harmonieuses entre tats, peuples et individus, les
Parties, prenant bonne note de lentente Ai laquelle elles sont parvenues, affirment leur d~sir
commun de promouvoir la cooperation 6conomique entre elles, y compris dans le cadre
plus large de la cooperation 6conomique r~gionale.

2. En vue de r~aliser cet objectif, les Parties sont convenues comme suit:

a) Les Parties lvent toutes barri&res discriminatoires faisant obstacle Ai des relations
6conomiques normales, elles mettent un terme au boycottage 6conomique rciproque et
collaborent en vue de mettre fin au boycottage de lune ou lautre des deux Parties par des
pays tiers ;

b) Reconnaissant que le principe d'une circulation sans entrave des biens et des servi-
ces devrait guider leurs relations, les Parties entreront en n~gociation en vue de conclure
des accords de cooperation 6conomique comprenant le commerce et l'6tablissement d'une
ou plusieurs zones de libre 6change, les investissements, les operations bancaires, la coo-
pration industrielle et le travail, afin de promouvoir des relations 6conomiques fructueu-
ses, fond~es sur des principes A convenir et propices A l'6panouissement des habitants de
cette region. Ces n~gociations seront conclues au plus tard dans les six mois A dater de
l'6change des instruments de ratification du present Trait&

c) Les Parties cooprent aux niveaux bilateral et multilateral en vue de promouvoir
leurs economies respectives et leurs relations 6conomiques de bon voisinage avec d'autres
parties de la r~gion.

Conscients de limportance du d~veloppement et de la prosp~rit6 6conomiques comme
fondements de la paix, de la scurit6 et des relations harmonieuses ;

Reconnaissant que le commerce et la cooperation 6conomique sont des facteurs indis-
pensables et importants pour l'6panouissement de rapports bilatraux, stables, 6quitables et
durables ;
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Consid~rant que l'troite proximit6 g~ographique des Parties, leur longue frontire mi-
toyenne et leurs structures commerciales fournissent une solide base de coopdration dcono-
mique, infrastructurelle, industrielle et technique ;

D~sireux de coop~rer au plan bilateral et dans les instances multilatdrales aux fins de
la promotion de leur 6conomie ;

Soucieux de d~velopper le commerce et les relations 6conomiques entre les Parties sur
la base de l'avantage mutuel dans le dessein de r~duire les disparit~s 6conomiques ;

S'efforgant de crier des conditions propices A I'Ntablissement de contacts rciproques
et A l'instauration de la cooperation 6conomique entre les agents et les organismes 6cono-
miques des Parties ;

Conviennent comme suit:

Article premier

Les Parties prennent les mesures voulues pour encourager et assurer le ddveloppement
harmonieux et la promotion du commerce et de la cooperation 6conomique entre les Par-
ties.

Article 2

1. Les Parties suppriment tout boycottage 6conomique et accordent A tous 6gards le
traitement de la nation la plus favoris~e aux produits originaires du territoire douanier de
l'autre Partie, notamment en ce qui concerne :

a) Les droits de douane et impositions de toute nature applicables aux importations et
aux exportations ;

b) Les r~gles et formalit~s relatives aux importations et aux exportations, y compris en
ce qui concerne le d~douanement, le transit, lentreposage et le transbordement ;

c) Les taxes et autres impositions internes de toute nature applicables directement ou
indirectement A l'gard des produits importds ;

d) La vente, l'achat, le transport, la distribution, lentreposage et l'emploi de produits
import~s sur le march6 national.

2. Chacune des Parties accorde aux produits originaires du territoire douanier de lautre
Partie un traitement non discriminatoire en ce qui concerne les restrictions quantitatives, la
d~livrance de licences et la r~glementation des changes, notamment les achats et allocations
de devises pour le paiement des biens et services import~s

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'6tendent pas aux avan-
tages :

a) R~sultant de la participation A une union douani&e, une zone de libre dchange ou
une organisation 6conomique r~gionale A laquelle lune ou lautre des Parties appartient ac-
tuellement ou pourrait appartenir A lavenir ;
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b) Dcoulant des preferences, faveurs, privilkges et exemptions qui sont ou seront ac-
cord~s par la Jordanie aux ttats arabes de la Ligue arabe ou Ai l'Autorit6 palestinienne int6-
rimaire de gouvernement autonome ;

c) Que l'une ou lautre des Parties a accordds ou pourrait accorder A tel ou tel pays au
titre d'accords internationaux.

Article 3

Les Parties peuvent conclure un protocole 6numdrant les produits sur lesquels elles
conviennent de rdduire les droits de douane. Ce protocole doit prdciser les listes de produits
que chaque Partie accepte d'exondrer de droits, en tout ou en partie.

Article 4

Le commerce et la cooperation 6conomique entre les Parties se ddroulent aux condi-
tions normales du commerce entre les agents 6conomiques des Parties, en conformit6 avec
leurs lois et r~glements respectifs en vigueur et avec le prdsent Accord, sur la base de con-
trats entre des personnes morales et physiques des Parties.

Article 5

Les Parties autorisent, en conformit6 avec les lois et rglements en vigueur dans cha-
que pays, limportation et l'exportation temporaires de certains articles en franchise de
droits de douanes, de taxe sur la valeur ajoutde, d'impdt sur le chiffre d'affaires ou autres
impositions ayant un effet equivalent. Ces articles sont notamment :

a) Les 6chantillons commerciaux et le matdriel publicitaire sans valeur commerciale,
conformdment A la Convention de Gen&ve de 1952 pour faciliter limportation des 6chan-
tillons commerciaux et du matdriel publicitaire ;

b) Les articles pour foires et expositions commerciales en importation temporaire, con-
formdment aux lois et r~glements de chacune des Parties ;

c) Les conteneurs et emballages spciaux retournables qui sont employds dans le com-
merce international, conformdment aux lois et r~glements de chacune des Parties ;

d) Les articles A r~parer, en importation temporaire aux fins de leur r~exportation.

Article 6

Les Parties favorisent l'6change de renseignements concernant les questions qui faci-
litent l'6panouissement du commerce et de la cooperation 6conomique entre elles. Les Par-
ties conviennent de promouvoir l'expansion de la cooperation 6conomique dans le
commerce et lindustrie, notamment par les moyens ci apr~s :

a) Encourager les activit~s industrielles communes, y compris le d6veloppement des
marches dans leur pays respectif, ainsi que les activit~s communes dans des pays tiers

b) Faciliter le transit et la r~exportation de marchandises ;
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c) Aider et coop~rer A la creation de fili&res de commercialisation et de promotion ;

d) Promouvoir les contacts directs entre les associations commerciales, industrielles et
6conomiques des deux pays ;

e) Aider et faciliter les visites d'affaires dans les deux pays

f) Prot~ger et am~liorer l'environnement par une cooperation mutuelle pour la mise en
place de processus, de materiels et de services respectueux de l'cologie ;

g) Promouvoir et encourager des activit~s visant A faciliter les 6changes mutuels, telles
que foires, expositions, conferences, publicit6, consultance et autres services d'affaires.

Article 7

Les Parties conviennent de se consulter sans d~lai, Ai la demande de Tune des Parties,
chaque fois que des importations de produits originaires du territoire de lautre Partie cau-
sent ou menacent de causer un dommage aux producteurs nationaux de produits similaires
ou directement concurrents, en vue de trouver une solution immediate aux probl&mes sou-
levis.

Dans les cas critiques oi la Partie importatrice estime que des mesures sont n6cessaires
pour pr~venir ou r~parer ledit dommage, cette Partie peut prendre les mesures voulues sans
consultation pr~alable, A condition que la consultation se tienne imm~diatement apr&s
ladoption desdites mesures. Les Parties choisissent les mesures vis~es au present article en
donnant la priorit6 Ai celles qui perturbent le moins le fonctionnement du present Accord.

Article 8

Les Parties s'efforcent de rgler par voie de n6gociation tout diffrrend auquel pourrait
donner lieu l'interpr~tation ou l'application du present Accord.

Article 9

Chaque Partie autorise, conform~ment Ai ses lois et rglements, louverture dans son
pays de representations commerciales des personnes morales de l'autre Partie et fait tout ce
qui est en son pouvoir pour assurer les conditions les plus favorables Ai leurs activit~s.

Article 10

Le present Accord ne comporte pas renonciation par l'une ou l'autre des Parties A son
droit d'imposer des interdictions ou restrictions A l'importation, A l'exportation et au transit
de marchandises conform~ment A ses lois et r~glements concernant la protection de sa
scurit6, de 'ordre public et des bonnes moeurs ; la protection de la vie et de la sant6
humaines ; la protection zoosanitaire et phytosanitaire ; la protection des tr~sors nationaux
dans les domaines artistique, historique et arch~ologique ; et les operations sur For, Targent
et les autres m~taux pr~cieux. Ces interdictions ne doivent cependant pas constituer un
moyen de discrimination ou de limitation occulte du commerce entre les Parties.
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Article 11

Les Parties encouragent les entreprises et organisations de leur pays d participer aux
expositions et foires internationales qui se tiennent dans chacun des deux pays et leur pre-
tent lassistance ndcessaire en conformit6 avec les lois et r~glements en vigueur dans leur
pays respectif.

Article 12

Les Parties assurent la protection et l'application ad~quates, effectives et non discrimi-
natoires des droits de propri~t6 industrielle, commerciale et intellectuelle, y compris lenre-
gistrement des brevets, marques de commerce et dessins industriels, ainsi que la protection

des oeuvres littdraires et artistiques, conform~ment d leurs lois et r~glements en vigueur,
et elles conviennent de se conformer aux dispositions de la Convention de Paris pour la pro-
tection de la propri~td industrielle, du 20 mars 1883.

Article 13

Chaque Partie peut adopter un m~canisme de sauvegarde, par exemple en prenant des
mesures appropriees contre les produits faisant l'objet de dumping ou de subvention qui
sont import~s en provenance de l'autre Partie, en imposant des droits antidumping et/ou
compensateurs et en autorisant une protection temporaire pour les branches de production
nationales qui subissent un dommage r~sultant d'une forte augmentation des importations,
du dumping ou des pratiques d~loyales de l'autre Partie. Ces mesures sont prises conform&
ment au lois en vigueur de chaque Partie, sous r6serve que ces lois soient conformes aux
pratiques internationalement accept~es et ne soient ni disproportionn~es ni discriminatoi-
res.

Article 14

1. L'une ou lautre des Parties peut appliquer des mesures commerciales temporaires
lorsqu'elle 6prouve ou est sur le point d'6prouver de graves difficult~s aff~rentes d la
balance des paiements, d la seule fin de m~nager un d~lai permettant aux mesures d'ajuste-
ment macro~conomique de r~gler les problmes de balance des paiements. Les mesures
commerciales temporaires autoris~es par le present article ne peuvent servir A prot~ger des
branches ou des secteurs de production nationaux individuels.

2. Les mesures commerciales temporaires appliqu~es au titre du paragraphe 1 doivent

tre proportionnelles, dans leur dur~e et dans leur effet, A la gravit6 des difficults de
balance des paiements qu'6prouve la Partie sur les impose et eTies doivent etre libdralisdes
progressivement A mesure que s'amdliore la situation de la balance des paiements de ladite
Partie.

3. Dans l'application des mesures commerciales temporaires, les Parties accordent aux
importations originaires de Tautre Partie un traitement au moins aussi favorable qu'aux im-
portations originaires de pays tiers.
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Article 15

Chacune des Parties s'engage A determiner la valeur en douane des importations con-
form~ment A ses pratiques normales, sans aucune discrimination A lencontre de lautre
Partie.

Article 16

1. Les Parties s'engagent A cooprer afin d'assurer que le commerce se droule en con-
formit6 avec le present Accord et avec les lois et r~glement de chacune d'entre elles.

2. Les autorit~s douani&res des Parties s'entraident pour pr~venir la contrebande, l'6va-
sion fiscale et le commerce illicite de drogues.

3. Les autorit~s douani&res des Parties s'entraident en toute mati&re douani&re concer-
nant leurs relations douanires bilatrales et A tout autre 6gard.

4. Les autorit~s douani&res des Parties fournissent des services d'un haut niveau de
qualit6 pour toute question relative au commerce entre les Parties. En outre, des services
douaniers du mme haut niveau de qualit6 sont assures aux points de franchissement de la
frontire entre les Parties.

5. Soucieuses de simplifier les procedures douanires bilat~rales, les Parties coop&rent
et 6changent A cette fin des renseignements concernant ces procedures.

6. Les autorit~s douani&res des Parties conviennent des modalit~s et procedures nces-
saires A la mise en oeuvre du present article.

Article 17

Dans le domaine des normes et des r~glements techniques, les Parties conviennent:

1. D'encourager la reconnaissance mutuelle des certificats et rapports d'6preuve 6mis
par les institutions comptentes de chacun des Parties en conformit6 avec les normes de la
Partie importatrice ;

2. D'6changer des textes de lois, r~glements, normes et specifications techniques

3. D'6changer des informations et des connaissances expertes dans le domaine de la
normalisation, des laboratoires d'6preuve et de leur accreditation, de la certification des
produits et des syst&mes de gestion de la qualit6 conformes A la norme ISO 9000.

Article 18

Les Parties se consultent, par l'interm~diaire de leurs autorit~s comptentes, au sujet
des questions bilatrales relatives au droit du travail.

Les droits et prestations de scurit6 sociale et autres qui sont d'application normale
dans chaque pays conform~ment A ses lois et rglements A '6gard des travailleurs 6trangers
provenant d'autres ttats s'appliquent aux personnes ressortissant A lautre Partie qui sont 16-
galement employees dans le pays d'une Partie.
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Article 19

Les investissements r~alis~s par les investisseurs de lune des Parties dans le territoire
de lautre Partie, ainsi que les rendements qui en d~coulent, font l'objet d'un traitementjuste
et dquitable en conform it avec les lois et rbglements de la Partie qui accueille les investis-
sements.

Article 20

1. Les Parties conviennent de cr6er une commission mixte isra~lo-jordanienne du
commerce et de la coop6ration dconomique ayant pour objet de faciliter la mise en oeuvre
du prdsent Accord. La Commission se rdunit une fois par an ou A la demande de l'une ou
lautre des Parties, A tour de r6le en Israel et en Jordanie.

2. La Commission est notamment charg6e :

a) De faire le point sur ia mise en oeuvre du pr6sent Accord et d'envisager les mesures
6ventuelles prendre en vue d'en rdaliser les dispositions ;

b) De d6battre des questions touchant la promotion et le d~veloppement des relations
commerciales et 6conomiques entre les Parties ;

c) D'6tudier les possibilit6s de promouvoir et de diversifier les relations commerciales
et 6conomiques, y compris la coopdration industrielle et en mati~re d'investissements,
sur la base de lavantage mutuel, et d'identifier de nouveau les domaines pour cette coop6-
ration ;

d) De tenir des consultations concernant tout problbme qui pourrait se poser dans le
cadre des relations commerciales et dconomiques entre les Parties.

3. La Commission presente aux Parties, d'un commun accord, des rapports et recom-
mandations concernant les sujets dont il est question ci-dessus.

Article 21

Le present Accord, qui est sujet A approbation ou ratification conform~ment A la lgis-
lation et aux procedures nationales de chacune des Parties, entrera en vigueur au plus tard

l'expiration d'un d~lai de 30 jours compter de la date de la derni~re note diplomatique
confirmant cette approbation ou ratification.

Article 22

Le present Accord, qui est conclu pour une p~riode de trois ans, est renouvelable par
tacite reconduction pour des p~riodes supplementaires de trois ans, A moins que Tune ou
lautre des Parties ne le d~nonce par 6crit avec un pr~avis de trois mois.
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Fait d Ein-Bokek le 25 octobre 1995, soit le ler h'echvan 5756 et le ler Joumada at-
thania 1416 AH, en deux exemplaires originaux en h~breux, en arabe et en anglais, tous les
textes dtant 6galement authentiques. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais
l'emporte.

Pour le Gouvernement de l'tat d'lsral:

MICHA HARICH

Pour le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie:

ALl H. ABU-RAGHEB
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PROTOCOLE A LACCORD RELATIF AU COMMERCE ET A LA COOPERATION
ECONOMIQUE

En application de l'Accord relatif au commerce et Ai la cooperation 6conomique, sign6
ce jour par le Gouvernement de l'Itat d'Israel et le Gouvernement du Royaume hach6mite
de Jordanie (ci-apr~s d~nomm~s les "Parties"), et conform~ment A l'article 3 dudit Accord,
les Parties conviennent comme suit :

Article premier

A. 1) Les reductions de droits de douane sur les produits d'originejordanienne figurant
au tableau 1 s'entendent par r~frrence au tarif douanier isra~lien stipul6 dans ledit tableau.

2) Les reductions de droits de douane sur produits d'origine isra~lienne figurant au ta-
bleau 2 s'entendent par r~frence au tarif douanier jordanien en vigueur le jour oh les mar-
chandises sont d~douan~es.

B. Les r~ductions des droits de douane sont mises en oeuvre conform~ment aux bar&-
mes suivants :

1) Les droits de douane sur les produits d'originejordanienne inscrits au tableau 1 qui
sont import~s dans le territoire douanier d'Israel sont abaiss~s comme pr~cis6 au tableau 1,
soit de 100 % pour les produits de la liste A, de 50 % pour ceux de la liste B et de 20 %
pour ceux de la liste C.

2) Les droits de douane sur les produits d'origine isralienne inscrits au tableau 2 qui
sont import~s dans le territoire douanier de la Jordanie sont abaiss~s de 10 % du tarif en
vigueur au moment du d~douanement des marchandises puis A nouveau de 5 % ds le pre-
mier jour de la troisi~me annie suivant l'entr~e en vigueur du present Protocole.

Article 2

Le present Protocole, qui est sujet A approbation ou ratification conform~ment A la
lgislation et aux procedures nationales de chacune des Parties, entrera en vigueur au plus
tard 30 jours apr~s la date de la dernire note diplomatique confirmant cette approbation ou
ratification.

Article 3

Le present Protocole restera en vigueur pendant une priode de trois ans au cours de
laquelle les Parties tiendront des n~gociations aux fins d'6tendre la port~e des r~ductions
tarifaires mutuelles et d'assurer une amelioration de l'acc~s au march6.

Article 4

Les r~gles d'origines A appliquer figurent A l'annexe 1, partie int6grante du present Pro-
tocole.
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Fait d Ein-Bokek le 25 octobre 1995, soit le ler h'echvan 5756 et le ler Joumada at-
thania 1416 AH, en deux exemplaires originaux en h~breux, en arabe et en anglais, tous les
textes dtant dgalement authentiques. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais
l'emporte.

Pour le Gouvernement de l'tat d'lsral:

MICHA HARICH

Pour le Gouvernement du Royaume hachdmite de Jordanie:

AL H. ABU-RAGHEB
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ANNEXE I

Rkgles d'origine

1. Rbgles dl1mentaires

Un produit inscrit aux tableaux 11 et 2 1 du present Protocole est originaire du territoire
douanier d'une Partie et bdndficie de la reduction des droits de douane spdcifide dans ces
tableaux :

a) S'il est produit dans le territoire douanier ou dans une zone franche de lune des Par-
ties ou des deux Parties et si sa valeur ajoutde nationale est 6gale ou supdrieure A 35 % de
sa valeur depart usine, A condition que les mati&res non originaires entrant dans son proc~d6
de production (autre qu'un proc~d6 minime) subissent de ce fait un changement de sous
position tarifaire Ai six chiffres dans le Systbme harmonis;

b) S'il est accompagn6 d'un certificat d'origine ;

c) Et s'il est transport6 directement du territoire douanier de la Partie exportatrice au
territoire douanier de l'autre Partie.

2. Procd6 minime

" Proc~d6 minime ", s'entend, s'agissant d'un produit, des operations ci-apr&s:

a) La simple dilution dans l'eau ou dans tout autre solvant ou le simple mdlange de
deux substances ou plus ;

b) Le ddgraissage et le ddcapage de la rouille, de la peinture ou de tout autre revte-
ment;

c) L'application d'une couche de protection ou de decoration;

d) L'ajustage, l'6barbage, le rognage, le ddtourage ou l'enlvement de matibre
superflue ;

e) Le chargement, le ddchargement, le rechargement ou toute autre opdration ndcessai-
re pour maintenir le produit en bon 6tat ;

f) L'emballage ou le remballage du produit en vue de son transport ou de son entrepo-

sage ;

g) L'emballage ou remballage du produit ddgroup6 pour la vente an detail

h) L'6preuve, le marquage, le classement ou le calibrage ;

i) Les rdparations ou modifications simples, le lavage, le lessivage ou la stdrilisation;

j) Les operations ddcoratives sur textiles pour la production de produits textiles autres
que des articles dhabillement, consistant Ai plisser, franger, liserer, broder sommairement,
ourler et proc~der A diverses operations analogues ;

k) Les oparations d'ornement ou de finition qui sont accessoires A l'assemblage d'arti-
cles d'habillement et visent A renforcer l'attrait commercial ou A faciliter le soin du produit,
telles que la broderie, la confection d'ourlets, la broderie d'application, le ddlavage abrasif

1. Voir p. 440 du present volume.
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ou acide, l'impression ou la teinture A la piece, le pr~r~tr~cissage et le pressage permanent,
la pose d'accessoires et autres operations analogues.

3. D6finitions

L'expression "valeur ajout~e nationale " s'entend de la diffrrence entre la valeur effec-
tive depart usine du produit export6 et la valeur en douane des mati&es non originaires uti-
lis~es pour obtenir le produit (au moment de leur importation), exprimde en pour cent de la
valeur du produit depart usine et calcul~e en appliquant la formule ci-aprbs:

DVA -EXV VNM

EXV

ou:

DVA - valeur ajout~e nationale

EXV - valeur effective dcpart usine du produit export;

VNM - valeur en douane des mati&res non originaires au moment de leur importation.

4. Certificat d'origine

a) Avant que le present Protocole nentre en vigueur, les autoritds compdtentes des
deux Parties arr&ent le format du certificat d'origine servant A attester qu'un produit exportd
du territoire douanier ou de zones franches d'une Partie A destination du territoire douanier
ou de zones franches de l'autre Partie est un produit originaire aux termes des articles I et
2 de la pr~sente annexe ;

b) Le certificat d'origine comprend notamment le nom et ladresse du fabricant et le nu-
m~ro de facture de 'envoi, ainsi que la signature de l'exportateur du produit ;

c) Le certificat d'origine des produits originaires du territoire douanier jordanien doit
&re approuv6 par la Chambre jordanienne d'industrie et de commerce et certifid par le
Minist&re jordanien de lindustrie et du commerce ;

d) Le certificat d'origine des produits originaires du territoire douanier isradlien doit
&re approuv6 par lInstitut isra~lien d'exportation, par la Chambre isradlienne de commerce
ou par l'Association isra~lienne des fabricants ;

e) Un certificat d'origine distinct est d~livr6 pour chaque envoi sp~cifique avant que les
produits n'aient quitt6 le territoire du pays exportateur afin qu'ils puissent etre exam in~s par
'autorit6 comp~tente si elle le juge n~cessaire ;

f) A titre exceptionnel, le certificat d'origine peut aussi etre d~livr6 aprbs le depart des
produits exportds ; lorsque le lieu de ddlivrance au moment de l'exportation rdsulte d'une
erreur ou d'une omission fortuite, le certificat doit &re revetu d'une marque spdciale indi-
quant les conditions dans lesquelles il a &6 ddlivr6 ;

g) L'autorit6 qui approuve le certificat d'origine ainsi que l'exportateur doivent en
garder copie pendant au moins trois ans A compter la date de sa d~livrance ;

h) L'autorit6 douani&re du pays importateur peut exiger la preuve de toute information
pertinente qu'elle juge appropri~e ;

i) Le certificat d'origine doit &re pr6sent6 au service des douanes du pays importateur
au moment du dddouanement des produits et dans un d~lai maximal de six mois A compter
de la date de ddlivrance du certificat ;
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j) Les certificats d'origine pr~sent~s aux autorit~s douani&res du pays importateur apr~s
expiration du d~lai de presentation sp~cifi6 Ai 'alin~a i) ci-dessus peuvent &re regus aux fins
de d~terminer le rang d'ant~riorit6 si le non-respect dudit d~lai r~sulte d'une force majeure
ou de circonstances exceptionnelles. Les autorit~s douanires du pays importateur peuvent
accepter les certificats lorsque les produits leurs sont pr~sent~s avant lexpiration du d~lai
susmentionn6 ;

k) En cas de vol, perte ou destruction du certificat d'origine, lexportateur peut deman-
der d lautorit6 6mettrice d'en ddlivrer copie sur la base des documents d'exportation qui
sont en sa possession ;

La copie ainsi d~livr~e doit &re clairement revetue de la mention " DUPLICATA "

1) Israel et la Jordanie s'entraident, par l'interm~diaire de leurs autorit~s douanires, aux
fins d'assurer la bonne mise en oeuvre de la pr~sente annexe en v~rifiant lauthenticit6 des
certificats et lexactitude des mentions qui y figurent quant lorigine des produits ainsi que
des dclarations de 'exportateur ;

m) Le texte de la formule de certificat et les renseignements inscrits dans les espaces
en blanc doivent &re en anglais ;

n) La formule du certificat doit &re remplie lisiblement, soit A la machine A 6crire soit
A la main en majuscules d'imprimerie.
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TABLEAU 1 LISTE A 1

Marchandises originaires de la Jordanie - cent pour cent b~n~ficiaires de la reduction
des droits de douane

TABLEAU 1 LISTE B

Marchandises originaires de la Jordanie - cinquante pour cent b~n~ficiaires de la r~duc-
tion des droits de douane

TABLEAU 1 LISTE C1

Produits originaires de Jordanie - r~duction tarifaire de vingt pour cent

TABLEAU 21

Produits originaires d'lsral - reduction tarifaire de dix pour cent pendant deux ans et
cinq pour cent supplmentaire la troisi&me annie

1. Non public ici conformment au paragraphe 2 de Particle 12 du reglement de 'Assemblke gdndrale
destine a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.


